54 Toi, tu nous aimes
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D Gott al-ler Lie-be, Quel-le des Le-bens. / Tt nos a-mas-te, fuen-te de vi-da. / Lord God, you love us, source of
com-pas-smn./ Cris-to Si-gno-re, fon-te di vi-ta. / O teu a-mor § fon-te de vi-da. / God, U bent lief-de, bron van het le-ven, /
;l"'y xi)as mi—lllx~Je§z. Ty$ /z'?—dierlnﬁZy:)gla. / Tu, Iml‘}-sq mei-le, gyc;vas Sal-ti-ni. / Ti, ki nas lju-bi, vir si Ziv-lje-nja. / Da, ti nas
ju-bis, vre-lo Zi-vo-ta. / J6jj el Ur Jé-zus, é-let for-ra-sa! / MO MS Atzto| =it *o WE B E£&Ho0E- /
Ha-nya Eng-kau-lah, sum-ber cin-ta-ku. / &% q 39 B, sfeq @ @ | R fefrin

95 Da pacem cordium (Ganon) +papacem pomine
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Da pa - lcem
- - - - cem. Da pa - - - - - - - - - cem. Da
(Donne la paix du cceur, donne la Paix. /Dona la pace del cuore, dona la pace. / Give peace to our hearts. / Gib den Frieden des Herzens.
Gib Frieden. / Da la paz del corazén. Da la paz. / Daj pokdj serca. / [lapyi MHD CeplianM HAIINM.)
Jésus le Christ 9
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Jé-sus e Christ, Ilu-miére in-té - rieu - re, ne lais-se pas mes té-né-bres me par - ler.
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Jé-sus le Christ, lu-miére in-té - rieu-re, don-ne- moi d'ac-cueil-lir ton a - mour. Jé-sus le
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J Cris-to Je-sts, oh fue-go que_a-bra-sa, que las ti-nie-blas en mi no ten-gan voz. Cris-to Je-sus, di-si-pa mis som-bras. Y
que_en mi s6-lo ha-ble tu_A-mor. / Liord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let not my doubts or my dark-ness speak to
me. Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let my heart al-ways wel-come your love. / Chri-stus, dein Licht ver-klirt
uns-re Schat-ten, las-se nicht zu, da das Dun-kel zu uns spricht. Chri-stus, dein Licht, er-strahit auf der Er-de und du sagst uns:
Auch ihr seid das Licht. / Se-nhor Je-sus, tu és luz do mun-do: dis-si-pa_as tre-vas que me que-rem fa-lar. Se-nhor Je-sus, és luz
na mi-nh’al-ma: sai-ba eu a-co-lher_o teu a-mor. / Je-sus, Guds Sen, du lys i mit in-dre, lad ik-ke mor-ket f& mag-ten i mit sind.
Je-sus, Guds Sen, du lys i mit in-dre, luk mig op for din keer-lig-heds And. / Je-zu, Ty$ jest $wiat-toé-cig mej du-szy. Niech
ciem-nos¢ ma nie prze-ma-wia do mnie juz. Je-zu, Ty$ jest §wiat-to§-cig mej du-szy. Daj mi moc przy-ja¢ dzi§ mi-tosé Twa. /
Jé-zau, e-si §vie-sa mil-sy sie-ly, Jé-zau, tam-sy-be-se ne-pa-lik ma-nes. J é-zau, e-si §vie-sa mii-sy sie-ly, Tu ma-ne sa-vo mei-le
ap-gaubk. / O Je-zu Krisht ndri-gi-mi i bre-ndshém hi-jet e err-ta tmé fla-sin mos i ler. O J e-zu Krisht ndri-¢i-mi i bre-ndshém
da-shu-rin tén-de bgj ta pra-noj. / Kri-ste, tvoj lik nek’ svije-tli u me-ni, ne daj da tmi-ne mi mo-je go-vo-re. Kri-ste, tvoj lik nek’
svije-tli u me-ni, svo-jom lju-bav-lju za-§ti-ti me. / I-eyc Xpue-toc, Tu cBiT-70 Mix Ha-Mn O Bi/l-BEP-HU HAC BiJi TeM-Ps-BYU
# crpa-xy I-cyc Xpuc-Toc, Tu cBiT-no mix wa-mu Hait npuii-as-td gam TBo-10 f0-608. / Cri-sto Ge-su,0
Lu-ce_in-te-rio-re, non la-scia-re che_il bu-io par-li_in me. Cri-sto Ge-su, o lu-ce_in-te-rio-re, fa’ ch’io_a-col-ga il tu-o a-mor.

(Mucyce Xpucre, BEYTpEHHWH CBET, HE IO3BONAR MPaKy BHYTPY MEHS TOBOPHTE KO MHE. HMucyce Xpucre, BHYTpeHHUI cBeT, Aall MHE NPHHATS
Trow mo60Bk.) ”




